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No. 2822. — TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION
BETWEEN HIS MAJESTY, IN
RESPECT OF THE UNITED
KINGDOM, AND HIS MAJESTY
THE KING OF ROUMANIA.
SIGNED AT LONDON, AUGUST
6, 1930.

Textes officiels anglais et voumain communiqués
par le secrétaive A’ Etat aux Affaives étrangéres
de Sa Majesté en Grande-Bretagne et I'Envoyé
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de
Roumanie auprés de la Sociélé des Nations.
Lenregistrement de ce traité a ew liew le 23
Septembre 1931,

His MajesTy THE KiING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY
THE KING OF ROUMANIA,

Desiring to facilitate and extend still further

the trade and commerce of their respective
countries and to regulate by means of a Treaty
the commercial relations between Great Britain
and Northern Ireland and such other territories
under the sovereignty, protection or authority
of His Britannic Majesty as he may desire
should be bound by the Treaty on the one side,
and Roumania on the other side,

Have resolved to conclude a Treaty for this
purpose, and have appointed as their Plenipo-
tentiaries .

His Majesty THE KING OF GREAT BRITAIN,
IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA ;

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND .

The Right Honourable William GRAHAM,
President of the Board of Trade ;

TEXTE ROUMAIN. — ROUMANIAN TEXT,

No 2822. — TRATAT DE COMERT
SI NAVIGATIE INTRE MAJES-
TATEA SA REGELE ROMANEI
SI MAJESTATEA SA REGELE
MAREI BRITANII SI AL REGA-
TULUI UNIT. SEMNAT TA
LONDRA LA 6 AUGUST 1g930.

English and Roumanian official texts communi-
cated by His Magjesty’s Secretary of Stale for
Foreign Affairs in Great Britain and the Row-
manian Envoy Extraovdinary and Minister
Dlenipotentiary accredited to the League of
Nations., The registration of this Treaty took
place September 23, 1931.

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIET §i MAJES-
TATEA SA REGELE MAREI BRITANII, AL JRLANDEI
SI AL DOMINIONURILOR BRITANICE DE PESTE
MARI, IMPARATUL INDIEI,

In dorinta de a inlesni §i desvolta negotul si
comertul tarilor lor respective, si de a regle-
menta printr'un tratat relatiunile comerciale
dintre Rominia de o parte si Marea Britanie,
Irlanda de Nord si acele teritorii de sub suvera-
nitatea, protectia sau autoritatea Majestafii
Sale Britanice, pe care va dori si le angajeze
prin acest tratat, de altd parte ;

Au hotarat si inchee un tratat in acest scop
si au numit ca plenipotentiari ai lor:

MAJESTATEA SA REGELE ROMANIEI :
Dr. Viorel Virgil TiLEA, deputat ;

MAJESTATEA SA REGELE MAREI BRITANII, AL
IRLANDEI §1 AL DOMINIONURILOR BRITANICE
DE PESTE MARI, IMPARATUL INDIEI :

1 L’échange des ratifications a eu lieu a Bucarest,
le 12 mai 1931.

* The exchange of ratifications took placc at
Bucharest, May 12, 193I.
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His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

Dr. Viorel Virgil TiLEA, Member of the
Roumanian Parliament ;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

Article 1.

The territories of the High Contracting
Parties to which the present Treaty applies
are, .on the part of His Britannic Majesty,
Great Britain and Northern Ireland, together
with any territories to which the Treaty may
have been extended under Article 35 or in
respect of which notice of application has been
given under Article 34, and on the part of His
Majesty the King of Roumania the entire
territories which constitute the Kingdom of
Roumania.

The expression “ territories ” of one or of
the other High Contracting Party shall be
deemed to mean those territories of such High
Contracting Party to which the Treaty applies.

Avrticle 2.

The rights conferred by the present Treaty
upon subjects of His Britannic Majesty shall
be enjoyed equally by all persons belonging
to any territory under His Britannic Majesty’s
protection or suzerainty or in respect of which
a Mandate has been accepted by His Majesty,
so long as the provisions of this Treaty have
been made applicable to that territory under
the provisions of Article 34 .

The expression * companies of the High
Contracting Parties ” shall, for the purposes
of this Treaty, be interpreted in the case of
either High Contracting Party as relating to the
limited liability and other companies, partner-
ships and associations, and juridical persons,
formed for the purpose of commerce, finance,
industry, transport or any other business, and
duly constituted in accordance with the law
in force in the territories of that Party.

Article 3.

All vessels which, according to British law,
are deemed to be British vessels, and all vessels

No. 2822

PENTRU MAREA BRITANIE §1 IRLANDA DE NORD :

The Right Honourable William GRAHAM,
Presedinte al Board of Trade-ului :

Cari, dupd comunicarea deplinelor lor puteri,
gasite In bund §i cuveniti formi, au cizut de
acord asupra celor ce urmeazi :

Articolul 1.

Teritoriile Inaltelor Pirti Contractante, la
care se referd prezentul tratat, sunt, din partea
Majestdtii Sale Regele Romainiei, intregile teri-
torii care constitue Regatul Roméniei iar, din
partea Majestitii Sale Britanice, Marea Britanie
si Irlanda de Nord, impreuni cu orice teritorii
asupra cdrora ar putea si fi fost extins tratatul,
conform articolului 35, sau cu privire la care
a fost trimisd notificarea de aplicare, conform
articolului 34.

Expresiunea « teritorii » ale uneia sau celei-
lalte Inalte Parti Contractante, va fi considerats
ca insemnind acele teritorii ale acelei Inalte
Pirti contractante, cirora se aplicid tratatul.

Avrticolul 2.

De drepturile conferite prin prezentul tratat
supugsilor Majestitii Sale Britanice se vor bucura
in mod egal toate persoanele apartinind oricirui
teritoriu aflat sub protectia sau suzeranitatea
Majestdtii Sale Britanice, sau cu privire la care
Majestatea Sa a acceptat un mandat, atat
timp cit prevederile acestui tratat au devenit
aplicabile acelui teritoriu, conform dispozitiu-
nilor articolului 34.

Expresiunea « societstile Inaltelor Pirti Con-
tractante » va fi interpretati, pentru scopurile
acestui tratat, in ce priveste ambele Inalte
Pirti Contractante, ca referindu-se la societdtile
cu rdspundere limitata si alte societdti, societiti
in nume colectiv, asociatiuni si persoane juridice
create cu scop comercial, financiar, industrial,
de transport, sau orice alt gen de intreprindere,
valabil constituite in conformitate cu legile in
vigoare pe teritoriile Partii respective.

Articolul 3.

Toate vasele cari sunt socotite vase britanice
conform legilor britanice, §i toate vasele cari
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which, according to Roumanian law, are deemed
to be Roumanian vessels, shall, for the purposes
of this Treaty, be deemed British and Rouma-
nian vessels respectively.

Article 4.

The subjets of either of the High Contracting
Parties shall be entitled to enter, travel, and
reside in the territories of the other so long
as they satisfy and observe the conditions and
regulations applicable to the entry, travelling
and residence of all foreigners.

Article 5.

In so far as taxes, exactions, customs duties,
imposts, fees which are substantially taxes, and
other similar charges are concerned, the subjects
of each of the High Contracting Parties in the
territories of the other shall enjoy, in regard to
their persons, their property, rights and interests,
and in regard to their commerce, industry,
profession, occupation and every other matter,
in every respect treatment and legal protection
not less favourable than that accorded to the
subjects of that Party or the subjects or citizens
of the most favoured foreign country.

Noting in this Article shall prejudice the right
of either High Contracting Party to continue
to require all foreigners residing in his territories
to pay registration or similar fees,

Article 6.

The High Contracting Parties agree that in
all matters relating to commerce, navigation
and industry, the carrying on of any description
of business, and the exercise of professions or
occupations in conformity with the laws in
force, any privilege, favour or immunity which
either of the High Contracting Parties has
actually granted, or may herealter grant, to
the ships and subjects or citizens of any other
foreign country shall be extended, simulta-
neously and unconditionally, without request
and without compensation, to the ships and
subjects of the other, it being their intention
that their relations shall be placed in all respects
on the footing of the most favoured foreign
country.

sunt socotite vase romanesti, conform legilor
romndesti, sunt considerate pentru scopurile
acestui tratat ca fiind respectiv vase britanice
si roménesti.

Articolul 4.

Supugii fiecdreia dintre Inaltele Parti Con-
tractante, vor avea dreptul de a intra, cilitori
si locui pe teritoriile Celeilalte, atat timp cat
vor satisface ¢i respecta condifiunile si dispo-
zitiunile aplicabile la infrarea, cdldtoria si
sederea tuturor strdinilor.

Articolul 5.

In ceeace priveste orice taxe, diri, taxe
vamale, impozite, contributiuni, care sunt de
natura taxelor, si orice alte sarcini similare,
supusii fiecdreia dintre Inaltele Parti Contrac-
tante se- vor bucura pe teritoriile celeilalte
Inalte Parti Contractante, relativ la persoana,
proprietatea, drepturile si interesele lor, precum
si la comertul, industria, profesiunea, ocupa-
tiunea lor, st in orice altd materie, de un trata-
ment si de o protectie legald in orice privin{a
nu mai putin favorabili decit aceia acordatid
supugilor acelel Pirti, sau supusilor ori cetéte-
nilor statului stridin celui mai favorizat.

Nimic in acest articol nu va prejudicia asupra
dreptului fiecdreia dintre Inaltele Pirti Con-
tractante, de a continua si pretindd tuturor
striinilor sezdnd pe teritoriul sidu, a plati taxe
de inregistrare sau alte taxe similare.

Articolul 6.

Inaltele Parti Contractante convin ca, In
toate chestiunile privitoare la comert, navigatie,
industrie, si orice fel de intreprindere, cat si la
exercitarea profesiunilor sau ocupatiunilor, in
conformitate cu legile in vigoare, orice privi-
legiu, avantagiu sau imunitate, acordaté actual-
mente de oricare dintre Inaltele Par{i Contrac-
tante, sau pe care le-ar putea acorda in viitor,
vaselor gi supusilor sau cetédtenilor oricdrui alt
stat strdin, si fie extinse, simultan si necon-
ditionat, fard cerere si fard compensatie, asupra
vaselor si supugilor celeilalte Parti, fiind in
intentia lor de a pune raporturile lor, in toate
privintele, pe baza situatiunei statului strdin
celui mai favorizat.

No 2822
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Article 7.

The subjects of each of the High Contracting
Parties in the territories of the other shall
be at full liberty to acquire and possess every
description of property, movable and immovable,
which the laws of the other High Contracting
Party permit, or shall permit, the subjects or
citizens of any other foreign country to acquire
and possess. They may dispose of the same
by sale, exchange, gift, marriage, testament,
or in any other manner, or acquire the same
by inheritance, under conditions not less favou-
rable than those which are, or shall be, establis-
hed with regard to subjects of the other High
Contracting Party or subjects or citizens of the
most favoured foreign country.

They shall not be subjected in any of the
cases mentioned in the foregoing paragraph to
any taxes, imposts or charges of whatever
denomination other or higher than those which
are, or shall be, applicable to the subjects of
the other High Contracting Party or the subjects
or citizens of the most favoured foreign country.

They shall also be permitted freely to export
their property and their goods in general and
shall not be subjected in these matters to any
other restrictions or to any other or higher duties
than those to which native subjects or the
subiects or citizens of any other foreign country
would be liable in similar circumstances.

Avrticle 8.

The subjects and companies of either of the
High Contracting Parties in the territories of the
other may, provided they conform to the laws
in force in those territories, employ for the
purpose of carrying on their commerce any
agents whom they may think fit.

The subjects and companies of each of the
High Contracting Parties in the territories of the
other shall have free access to the courts of
justice for the prosecution and defence of their
rights without other conditions, restrictions or
taxes beyond those imposed on native subjects
and companies and shall, like them, be at
liberty to employ, in all causes, as their advo-
cates, attorneys or agents, persons chosen from
among those admitted to the exercise of those
professions according to the laws of the territories
in question.

No. 2822

Articolul 4.

Supusii fiecireia dintre Inaltele Pirii Con-
tractante, pe teritoriile Celeilalte, vor avea
deplind libertate de a dobandi si poseda orice
fel de proprietate, mobild sau imobild, pe care
legile celeilalte Inalte Parti Contractante permit,
sau vor permite, si dobandeascd si si posede
supusii sau cetdtenii oricarui alt stat striin.
— Ei vor putea dispune de ele prin vanzare,
schimb, donatie, c#sitorie, testament sau in
orice alt mod, si le dob4ndeasci prin mostenire,
in conditiuni nu mai putin favorabile decat
acelea care sunt sau vor fi stabilite cu privire
la supugii celeilalte Inalte Parti Contractante,
sau supusii ori cetdtenii celui mai favorizat
stat strdin.

Ei nu vor fi supusi, in niciunul din cazurile
prevazute la alineatul de mai sus, la nici o
taxd, impunere sau dare de orice fel, deosebiti
sau mai ridicatd decit acelea cari sunt, sau
vor fi aplicabile, supusilor celeilalte Inalte
Par{i Contractante sau supusilor ori cetite-
nilor celui mai favorizat stat striin.

Ei vor avea deasemenea dreptul si exporteze
In plind libertate proprietatea si mirfurile lor in
general, si nu vor fi supusi in aceasti privintd
nici unei restrictiuni sau nici unei taxe deosebite
sau mai ridicate decét acele la care sunt supusi,
in imprejurdri analoge, supusii nationali sau
supusil ori cetdtenii oricirui alt stat striin.

Avticolul 8.

Supusii sau societi{ile fiecireia dintre Inal-
tele Parti Contractante, pe teritoriile Celeilalte,
pot intrebuinta, cu condifiunea de a se conforma
legilor in vigoare pe acele teritorii, pentru exer-
citarea comertului lor, orice prepus (agent),
pe care il vor gisi de cuviinti.

Supusii si societitile fiecireia dintre Inaltele
Parti Contractante, pe teritoriile Celeilalte, vor
avea liber acces la instantele judiciare pentru
urmirirea i apdrarea drepturilor lor, fird alte
condifiuni, restrictiuni sau taxe, in afari de
acelea impuse supusilor i societitilor indigene,
;i vor avea dreptul, ca §i acestia, si intrebuinteze
in toate cauzele, ca avocaii, imputerniciti
(attorneys) sau prepusi ai lor, persoane alese
dintre acelea admise a exercita asemenea pro-
fesiuni, conform legilor teritoriilor in chestiune.
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Article 9.

The subjects of each of the High Contracting
Parties in the territories of the other shall te
exempted from all compulsory military service
whatsoever, whether in the army, navy, air
force, national guard or militia, and from the
performance of all judicial, administrative and
municipal functions whatever, other than those
imposed by the laws relating to juries. They
shall also be exempted from all contributions,
whether in money or in kind, imposed as an
equivalent for such service or for the perfor-
mance of such functions.

The subjects and companies of one of the
High Contracting Parties shall in no case be
liable in the territories of the other to any
military or civil requisitions other than such as
may be levied on the subjects or companies
of the other High Contracting Party, and shall
be accorded adequate payment therefor, which
shall in no case be less than the payment
accorded in similar circumstances to the subjects
or companies of the other High Contracting
Party. Furthermore, in all matters relating to
military or civil requisitions the subjects and
companies of each of the High Contracting
Parties shall not be accorded in the territories
of the other less favourable treatment than
that which is, or may be, accorded to subjects or
citizens or companies of the most favoured
foreign country.

Avrticle 10.

The companies of either of the High Contrac-
ting Parties shall be entitled, in the territories
of the other High Contracting Party, to exercise
their rights and appear in the courts either as
plaintiffs or defendants, subject to the laws of
such other Party.

Each of the High Contracting Parties under-
takes to place no obstacle in the way of the
companies of the other High Contracting Party
which may desire to carry on in his territories,
whether through the establishment of branches
or otherwise, any description of business which
the companies, partnerships and associations
or subjects or citizens of any other foreign
country are, or may be, permitted to carry on
according to the laws in force.

The grant to the companies of either High
Contracting Party of the right permanently to

Articolul g.

Supugii fiecdreia dintre Inaltele Pérti Con-
tractante, pe teritoriile Celeilalte, vor fi scutigi
de orice serviciu militar obligator, oricare ar fi,
fie in armati, marind, aeronauticé, garda natio-
nald sau militie, si dela executarea oricaror
functiuni judiciare, administrative si municipale
oricare ar fi, in afard de acele impuse de legile
privitoare la juri. Ei vor fi deasemenea scutiti
de orice contributiuni, fie in bani, fie in natura,
impuse ca un echivalent pentru acest serviciu
sau pentru executarea acestor functiuni.

Supusii §i societatile uneia dintre Inaltele
Parti Contractante nu vor fi, in nici un caz,
supusi pe teritoriul Celeilalte, la rechizitiuni
militare sau civile, altele decat acelea la care
ar putea fi impusi supusii sau societatile celei-
lalte Inalte Par{i Contractante, si li se va acorda,
pentru aceasta, platd adequatd, care nu va
putea fi in nici un caz inferioard sumelor acor-
date, In imprejuriri similare, supusilor sau socie-
titilor celeilalte Inalte Parti Contractante. —
Deasemenea, in toate cheastiunile privitoare la
rechizitiuni militare sau civile, supusii si socie-
titile fiecdreia dintre Inaltele Parti Contrac-
tante nu vor putes avea, pe teritoriile Celeilalte,
un tratament mai putin favorabil decdt acel
care este, sau ar putea fi acordat, supusilor
sau cetdtenilor ori societdtilor statului strdin
celui mai favorizat.

Articolul x0.

Societdtile fiecireia dintre Inaltele Parti Con-
tractante vor fi indreptitite, pe teritoriile celei-
lalte Inalte Parti Contractante, sd exercite drep-
turile lor, si si& apard in fata instantelor
judecitoresti, fie ca reclamanti, fie ca parati,
conform legilor acelei Inalte Parti.

Fiecare dintre Inaltele Parti Contractante se
obligi si nu pun nici o piedici in calea societd-
tilor celeilalte Inalte Parti Contractante, cari
ar dori si exercite pe teritoriile acesteia, fie

rin stabilire de filiale, fie prin orice gen de

intreprindere pecare societatile anonime, in
nume colectiv, asociatiunile sau supusii ori
cetdtenii oricdrui alt stat strdin pot, sau vor
putea, exercita in conformitate cu legile in
vigoare.

Dreptul conferit societdtilor fiecireia dintre
Inaltele Parti Contractante, de a-si exercita in

No 2822
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carry on their regular commerce or industry
in the territories of the other shall be governed
by the laws and regulations which are, or may
in future be, in force in those territories,

The companies of either High Contracting
Party shall enjoy in the territories of the other
so far concerns taxes, exactions, customs duties,
imposts, fees which are substantially taxes,
and other similar charges, treatment no less
favourable than that accorded to the companies
of the other High Contracting Party.

In no case shall the treatment accorded by
either of the High Contracting Parties to com-
panies of the other be less favourable in respect
of any matter whatever than that accorded to
comranies, partnerships and associations of
the most favoured foreign country.

Article 11,

Articles produced or manufactured in the
territories of one of the High Contracting
Parties, imported into the territories of the
other, shall not be subjected to other or higher
duties or charges than those paid on the like
articles produced or manufactured in any other
foreign country.

Articles produced or manufactured in the
territories of His Britannic Majesty shall not
be subject on importation into Roumania to
rates of import duty other or higher than the
minimum rates of duty prescribed for the like
articles in the Roumanian Tariff Law, which is
or may be at any time in force.

Article 12.

The provisions of the preceding Articles provi-
ding for the grant of the treatment accorded
to the most favoured foreign country do not
apply to :

(a) Privileges which are, or may be
accorded by one of the High Contracting
parties with a view to facilitating frontier
traffic with adjacent countries in a zone
not exceeding 15 kilometres on each side
of the frontier ;

(b) Special arrangements which may
be made in tariff matters for the admission
into Roumania of goods consigned to the
Roumanian State for use in State enter-
prises in pursuance of financial settlements
resulting from the late European war ;

No. 2822

mod permanent comerful sau industria lor
obignuitd, pe teritoriile Celeilalte, va fi supus
legilor si regulamentelor cari sunt, sau vor fi,
In vigoare pe acele teritorii.

Societitile fiecireia dintre Inaltele Pirti Con-
tractante vor beneficia, pe teritoriile Celeilalte,
cu privire la taxe, diri, taxe vamale, impuneri,
contributiuni cari sunt de natura taxelor, si
orice alte sarcini similare, de un tratament nu
mai pufin favorabil decit acel acordat societi-
tilor celeilalte Inalte Pirti Contractante. _

Tratamentul acordat de citre fiecare dintre
Inaltele Pirti Contractante societatilor celei-
lalte Pirti, nu va putea fi in nici un caz mai
putin favorabil, in nici o privinti, decat acel
acordat societitfilor anonime, in nume colectiv
sau _asociatiunilor apar{inind statului striin
celui mai favorizat.

Articolul 1x.

Articolele produse sau fabricate pe teritoriile
uneia dintre Inaltele Parti Contractante, im-
portate In teritoriile Celeilalte, nu vor fi supuse
la taxe deosebite sau mai mari decit acele
plitite asupra articolelor similare, produse sau
fabricate in orice alt stat striin.

Articolele, produse sau fabricate pe teritoriile
Majesta{ii Sale Britanice, nu vor fi supuse la
importul lor in Rominia la taxe de import
deosebite sau mai mari decit taxele minimale
prevazute pentru articolele similare in Legea
Tarifului Vamal RomAn care este sau ar putea
fi oricand in vigoare.

Articolul 12.

Dispozitiunile articolelor precedente stabilind
acordarea tratamentului statului striin celui
mai favorizat, nu sunt aplicabile la :

(a) privilegiile cari sunt sau ar putea
fi acordate de citre una din Inaltele Parti
Contractante, cu scop de a inlesni traficul
de frontierd cu tirile limitrofe intr'o zoni
nedepdgind 15 kilometri de fiecare parte
a frontierei ;

(b) aranjamentele speciale cari ar putea
fi icute in chestiuni tarifare pentru admi-
terea in Romdania de mirfuri atribuite
Statului Roman, spre a fi intrebuintate
in intreprinderile Statului ca, urmare a
aranjamentelor financiare rezultind din
razboiul trecut ;
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(c) Rights and privileges accorded to
one or several other adjacent States with
a view to the conclusion of a Customs
Union.

Article 13.

Articles produced or manufactured in the
territories of either of the High Contracting
Parties, exported to the territories of the other,
shall not be subjected to other or higher duties
or charges than those paid on the like articles
exported to any other foreign country.

Article 14.

No prohibition or restriction shall be main-
tained or imposed on the importation of any
article, produced or manufactured in the ter-
ritories of either of the High Contracting
Parties, into the territories of the other, which
shall not equally extend to the importation of
the like articles produced or manufactured in
any other foreign country.

No prohibition or restriction shall be main-
tained or imposed on the exportation of any
article from the territories of either of the
High Contracting Parties to the territories of
the other which shall not equally extend to
the exportation of the like articles to any other
foreign country.

Exceptions to the general rule laid down in the
preceding paragraphs of this Article may only
be made in the case of :

(1) Prohibitions or restrictions imposed
in the interests of the public security ;

(2) Prohibitions or restrictions regar-
ding traffic in arms, ammunition and
implements of war, or, in exceptional
circumstances, all other military supplies ;

(3) Prohibitions or restrictions imposed
for the protection of public health ;

(4) Prohibitions or restrictions imposed
for the protection of animals or plants,
including protection against disease, dege-
neration or extinction, as well as measures
taken against harmful seeds, plants and
animals. :

Article 15.

In so far as prohibitions or restrictions may
be enforced on the importation or exportation

(c) drepturile si privilegiile acordate
la unul sau mai multe alte state limitrofe,
in scop de a incheia o uniune vamald.

Articolul 13.

Articolele produse sau fabricate pe teritoriile
fiecirein dintre Inaltele Pirti Contractante,
exportate in teritoriile Celeilalte, nu vor fi
supuse la taxe sau ddri deosebite sau mai ridicate
decAt acelea plitite pentru articole similare,
exportate in orice alt stat striin.

Avrticolul 14.

La importul oricirui articol, produs sau
fabricat pe teritoriile fiecireia dintre Inaltele
Parti Contractante, in teritoriile celeilalte Parti,
nu se va mentine sau impune nici o prohibi-
tiune sau restrictiune, care nu va fi deasemenea
extinsd asupra importului acelorasi artico'e
produse sau fabricate in orice alt stat strain,

La exportul oricirui articol din teritoriile
oricireia dintre Inaltele Pirti Contractante in
teritoriile celeilalte Par{i nu se va mentine sau
impune nici o prohibitiune sau restrictiune, care
nu va fi de asemenea extinsi asupra exportului
de articole similare in orice alt stat striin.

Exceptiuni la aceastd reguld generald, stabilitd
in alineatele precedente ale acestui articol, se
pot face numai in caz de:

(1) prohibitiuni sau restrictiuni impuse
in interesul sigurantei publice ;

(2) prohibifiuni sau restrictiuni privi-
toare la traficul de arme, munifiuni si
instrumente de rizboi, sau, in imprejurari
exceptionale, la toate celelate furnituri
militare ;

(3) prohibitiuni sau restric{iuni impuse
pentru apdratea sinatdtii publice ;

(4) prohibitiuni san restricfiuni impuse
pentru apirarea animalelor sau a plantelor,
cuprinzidnd ap#rarea contra bolilor, dege-
nerérii sau disparitiunei lor, cat si masurile
luate contra semintelor, plantelor si ani-
malelor diunitoare.

Articolul 15.

Tntrucat se pot impune prohibitiuni sau res-
trictiuni asupra importului sau exportului
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of any goods, the High Contracting Parties
undertake as regards import and export licences
to do everything in their power to ensure :

(a) That the conditions to be fulfilled
and the formalities to be observed in
order to obtain such licences should be
brought immediately in the clearest and
most definite form to the notice of the
public ;

(b) That the method of issue of the
certificates of licences should be as simple
and stable as possible ;

(¢) That the examination of applications
and the issue of licences to the applicants
should be carried out with the least possible
delay ;

(4) That the system of issuing licences
should be such as to prevent the traffic
in licences. With this object, licences,
when issued to individuals, should state
the name of the holder and should not
be capable of being used by any other
person ;

(e) That, in the event of the fixing of
rations, the formalities required by the
importing country should not be such as to
Prevent an equitable allocation of the
quantities of goods of which the importation
is authorised.

The conditions under which licences are
given for goods produced or manufactured in
the territories of one of the High Contracting
Parties imported into or exported to the terri
tories of the other shall be as favourable as the
conditions under which licences are given in
the case of any other foreign country.

Article 16.

The provisions of this Treaty relating to
prohibitions or restrictions on importation and
exportation do not apply to the trade in opium
and other substances included now or hereafter
within the scope of the International Opium
Convention ! signed at Geneva on the 19th

gricaror marfuri, Inaltele Pirti Contractante se
obligd, in ce priveste permise de import i
export, sd faci tot ce le sti in putinti spre a
asigura, : .

(a) ca conditiunile de indeplinit si for-
malitifile necesare pentru obtinerea de
atari permise si fie aduse imediat la
cunostinta publicului, in forma cea mai
clard si cea mai precisd ;'

(b) ca modul de eliberare a certifica-
telor de permise si fie ciAt mai simplu si
mai stabil ;

(¢) ca examinarea petitiilor si eliberarea
permiselor petitionarilor, si fie indeplinita
cu cdt mai putini intarziere ;

(d) ca sistemul de eliberare a permiselor
sd fie de asa naturd, incit si impiedice
traficul de permise. In acest scop, per-
misele, cdnd se vor elibera individual,
trebuesc si cuprindi numele detinitorului
$i sd nu poata fi intrebuintate de vre'o
altd persoani ;

(e) ca, in cazul cind se fixeazi cote,
formalititile cerute de citre tara importa-
toare s& nu fie de asa naturi incit si
impiedice o alocare echitadili a cantitatilor
de marfi pentru care importul este auto-
rizat.

Conditiunile in care se elibereazi permisele
pentru mérfurile produse sau fabricate in
teritoriile uneia dintre Inaltele Pirti Contrac-
tante, importate sau exportate in teritoriile
Celeilalte, vor fi tot atat de favorabile ca si
conditiunile in care se acordi permise in cazul
oricirui alt stat striin. ‘

Articolul 16.

Dispozitiunile acestui tratat, privitoare la
prohibitiuni sau restrictiuni la import sau
export nu se aplici comerfului de opium si alte
substante, cuprinse acum sau in viitor in cadrul
Conventiei Internationale a Opiumului !, sem-
nata la Geneva la 19 Februarie 1925, fiind inteles

! Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,
page 390 ; vol. XCII, page 409; vol. XCVI,
page 204 ; vol. C, page 249 ; vol. CIV, page 516 ;
vol. CVII, page 525 ; vol. CXI, page 411 ; vol.
CXVII, page 290 ; et vol. CXXII, page 355 de
ce recueil,
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* Vol. LXXXI, page 317; Vol LXXXVIII,
page 390 ; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI,
page 204 ; Vol. C, page 249 ; Vol. CIV, page 516;
Vol. CVII, page 525; Vol. CXI, page 411; Vol,
CXVII, page 290; and Vol. CXXII, page 355, of
this Series.
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February, 1925, it being understood that such
trade shall remain subject to the laws and regu-
lations in force in the territories of the High
Contracting Parties.

Article 17.

Internal duties levied within the territories
of either of the High Contracting Parties for
the benefit of the State,” or local authorities
or corporations on goods the produce or manu-
facture of the territories of the other Party
shall not be other or greater than the dutieslevied
in similar circumstances on the like goods of
national origin, provided that in no case shall
such duties be more burdensome than the duties
levied in similar circumstances on the like goods
of any other foreign country.

Article 18.

The High Contracting Parties agree with
respect to the treatment of commercial tra-
vellers and samples to accord to each other
in their territories all those facilities and privi-
leges which are set out in the International
Convention?! relating to the Simplification of
Customs Formalities signed at Geneva on the
3rd November, 1923.

Any further facilities or privileges accorded
by either Party to any other foreign country
in respect of commercial travellers or samples
shall be exended unconditionally to the other
Party.

Avrticle 19.

The measures taken by the High Contracting
Parties for regulating and forwarding traffic
across their territories shall facilitate free transit
by rail or waterway on routes in use convenient
for international transit. No distinction shall
be made which is based on the nationality of
persons, the flag of vessels, the place of origin
departure, entry, exit or destination, or on
any circumstances relating to the ownership of

ci acest comer{ va riméine supus legilor si
regulamentelor in vigoare pe teritoriile Inaltelor
Parti Contractante.

Articolul 17.

Taxele interne percepute in cuprinsul teri-
toriilor fiecireia dintre Inaltele Par{i Contrac-
tante in beneficiul Statului, autoritatilor locale
sau corporatiunilor, pe marfuri, produse sau
fabricate in teritoriile celeilalte Parti, nu vor
fi deosebite sau mai mari decat taxele percepute
in imprejurdri similare pe marfuri analoage de
origini nationald, cu conditia ca in nici un caz
aceste taxe si nu fie mai impovérdtoare decit
taxele percepute in imprejurdri similare pe
miarfuri analoage apartindnd oricdrui alt stat
striin.

Articolul 18.

Inaltele Pirti Contractante recunosc in ceeace
priveste tratamentul voiajorilor comerciali §i
al mostrelor, si-si acorde reciproc, pe teritoriile
lor, toate inlesnirile si privilegiile indicate in
Conventia® Internationald privitoare la Simplifi-
carea Formalititilor Vamale, semnatd la Ge-
neva la 3 Noembrie 1923.

Orice alte inlesniri sau privilegii acordate de
vreuna din Par{i oricirui alt stat strdin, cu
privire la voiajorii comerciali sau la mostre,
\Pr)or fi extinse necondiionat si asupra celeilalte

arti.

Articolul 1g.

Misurile Iuate de Inaltele Pirii Contractante
pentru regularea si dirijarea traficului peste
teritoriile lor, vor Inlesni liberul tranzit pe
cidile ferate sau pe ciile navigabile, pe liniile in
servicin, prielnice tranzitului international. Nu
se va face nici o distinctie, bazatd pe nationali-
tatea persoanelor, pavilionul vaselor, locul de
origini, plecare, intrare, esire sau destinatie,
sau pe orice imprejurdri privitoare la proprie-

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324 ;
vol. XXXIX, page 208 ; vol. XLV, page 140 ;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX,
page 365 ; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXXIII,
page 394 ; vol. LXXXVIII, page 319 ; vol. XCII,
page 370 ; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ;
Vol, XXXIX, page 208 ; Vol. XLV, page 140 ;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol LIX,
page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII,
page 394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XCII,
page 370 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.
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goods or of vessels, coaching or goods stock,
or other means of transport.

In order to ensure the application of the
foregoing provisions, the High Contracting
Parties will allow transit in accordance with
the customary conditions and reserves across
their territorial waters.

Traffic in transit shall not be subject to any
special dues in respect of transit (including
entry and exit) except such dues as are intended
solely to defray expenses of supervision and
administration entailed by such transit.

The preceding dispositions in no way affect
the customs laws concerning the treatment of
transit goods, nor the regulations concerning
goods which are the subject of an internal
duty or of a State monopoly. The transit of
such goods shall, however, not be restricted
more than is necessary to secure that in the
case of goods remaining in the territories of
either Party the internal duties are collected
and the object of the monopoly assured.

Neither High Contracting Party shall be
bound by this Article to afford transit for
passengers whose admission into his territories
is forbidden, or for goods of a kind of which
the importation or exportation is prohibited,
either on grounds of public health or security,
or as a precaution against diseases of animals
or plants.

For the purposes of this Article, persons,
baggage and goods, and also vessels, coaching
and goods stock and other means of transport,
shall be deemed to be in transit across the ter-
ritories of one of the High Contracting Parties
when the passage across such territories, with
or without transhipment, warehousing, break-
ing bulk, or change in the mode of transport,
is only a portion of a complete journey, begin-
ning and terminating beyond the frontier of the
territories of the Party across which the transit
takes place.

Avrticle 20.

Each of the High Contracting Parties shall
permit the importation or exportation of all
merchandise which may be legally imported or
exported, and also the carriage of passengers
from or to their respective territories, upon the
vessels of the other ; and such vessels, their
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tatea marfurilor sau a vaselor, trisurilor si
vagoanelor de mirfuri, sau a oriciror alte
mijloace de transport.

Pentru a asigura aplicarea dispozitiunilor de
mai sus, Inaltele Par{i Contractante vor autoriza
tranzitul prin apele lor teritoriale conform
conditiunilor §i rezervelor cari sunt in uzanti.

Traficul in tranzit nu va fi supus la nici un
fel de taxe speciale cu privire la tranzit (inclusiv
intrare si esire), afard de acele taxe cari au
numai de scop si acopere cheltuelile de supra-
veghere si de administrare, necesitate de acest
tranzit.

Dispozitiunile precedente nu vor afecta in
nici un fel legile vamale privitoare la tratamentul
marfurilor in tranzit, nici regulamentele privi-
toare la mirfurile cari sunt supuse unei taxe
interne sau unui monopol de stat. Tranzitul
unor asemenea mdrfuri, insd, nu va fi stinjenit
mai mult decit este nevoie pentru a asigura ca,
in cazul cind ar rimine mirfuri in teritoriile
uneia dintre Inaltele Pirti Contractante, taxele
interne si fie percepute si monopolul si fie
asigurat,

Niei una din Inaltele Parti Contractante nu
va fi obligatd, prin acest articol, s& mijloceasci
tranzitul pasagerilor a ciror intrare in teritoriile
sale este interzisd, sau a marfurilor prohibite
la import sau export, pentru motive, fie de
sandtate publici sau siguranti, fie ca o pre-
caufie contra bolilor de plante sau de animale,

Pentru scopurile acestui articol, persoanele,
bagajele si marf{urile precum si vasele, trasurile
sau vagoanele de marfuri gi alte mijloace de
transport, se vor socoti in tranzit peste terito-
riille uneia dintre Inaltele Pirti Contractante,
cind trecerea peste aceste teritorii, cu, sau
fard transbordare, depunere in antrepozit,
rupere de incdrcidre, sau schimbare in modul
de transport, reprezinti numai o portiune din
cildtoria complectd, care incepe si se termini
dincolo de frontiera Partei peste teritoriul
cireia se face tranzitul.

Avrticolul 20.

Fiecare din Inaltele Pir{i Contractante va
permite importul sau exportul tuturor mirfu-
rilor, ce pot fi legalmente importate sau expor-
tate, precum si transportul de pasageri, dela
sau catre teritoriile lor respective, pe vasele
celeilalte Parti ; aceste vase, cu incircitura si
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cargoes and passengers shall enjoy the same
privileges as, and shall not be subjected to any
other or lugher duties or charges than, national
vessels and their cargoes and passengers or the
vessels of any other foreign country and their
cargoes and passengers.

Article 21.

In all that regards the stationing, loading
and unloading of vessels in the ports, docks,
roadsteads and harbours of the territories of
the High Contracting Parties, no privilege or
facility shall be granted by either Party to
vessels of any other foreign country or to natio-
nal vessels which is not equally granted to
vessels of the other Party from whatsoever place
they may arrive and whatever may be their
place of destination.

Article 22.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilo-
tage, lighthouse, quarantine or other analogous
duties or charges of whatever denomination,
levied in the name or for the profit of the Govern-
ment, public functionaries, private individuals,
corportaions or establishments of any kind, the
vessels of each of the High Contracting Parties
shall enjoy in the ports of the territories of the
other treatment at least as favourable as that
accorded to national vessels or the vessels of
any other foreign country.

All dues and charges levied for the use of
maritime ports shall be duly published before
coming into force. The same shall apply to
the byelaws and regulations of the ports. In
each maritime port the port authority shall
keep open for inspection by all persons concer-
ned a table of the dues and charges in force, as
well as a copy of the byelaws and regulations

Avrticle 23.

The provisions of this Treaty relating to the
mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to the
coasting trade, in respect of which the subjects
and vessels of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territories of the other,
treatment as favourable as that granted to
the most favoured foreign country.

pasagerii lor, se vor bucura de aceleasi privi-
legii ca si vasele nationale cu incircdtura si
pasagerii lor, sau vasele oricdrui alt stat strdin
cu incircitura ¢i pasagerii lor, si nu vor fi
supuse nici unel taxe sau impuneri deosebite
sau mai mari decit ele.

Articolul 21,

In tot ce priveste stationarea, incércarea si
descircarea vaselor, in porturile, docurile, radele
si bazinurile teritoriilor Inaltelor Pirti Contrac-
tante, nici un privilegiu, sau inlesnire, nu poate
fi acordat de una din Par{i vaselor vreunui alt
stat strdin sau vaselor nafionale, care si nu
fie in mod egal acordat vaselor celeilalte Parti,
de ori i unde ar veni, si oricare ar fi destinatia
lor.

Avrticolul 22.

Cu privire la taxele de:tonaj, de port, de
pilotaj, far, carantind sau alte taxe sau impuneri
analoage, oricum denumite, percepute in numele
sau in beneficiul Guvernului, a functionarilor
publici, particularilor, corporatiunilor sau stabi-
Jimentelor de orice naturi, vasele fiecirei Inalte
Pirti Contractante vor beneficia, in porturile
teritoriilor celeilalte, de un tratament cel putin
tot atat de favorabil ca acel acordat vaselor
nationale sau vaselor vreunui alt stat striin.

Toate taxele si impunerile percepute pentru
uzul porturilor maritime trebuesc publicate, in
forma cuvenitd, inainte de intrarea lor in vigoare.
Aceag dispozitiune se va aplica si legilor speciale
gi regulamentelor privitoare la porturi. In
fiecare port maritim, autoritatea portului va
tine la dispozitia tuturor persoanelor interesate,
un tablou al darilor si impunerilor in vigoare,
precum si o copie a legilor speciale si a regula-
mentelor.

Articolul 23.

Dispozitiunile acestui tratat, referitoare la
concesia reciproci a tratamentului national in
chestiunile de navigatie, nu se aplicd cabota-
jului, cu privire la care supusii i vasele fiecireia
dintre Inaltele Pirti Contractante vor beneficia
pe teritoriile celeilalte, de un tratament tot
atit de favorabil ca acel acordat statului strain
celul mai favorizat.

No 2822
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In the event of the coasting trade of either
Party being exclusively reserved to national
vessels, the vessels of the other Party may
nevertheless proceed from one port to another,
either for the purpose of landing the whole or part
of their cargoes or passengers brought from
abroad, or of taking on board the whole or
part of their cargoes or passengers for a foreign
destination. Such vessels shall, moreover, if
engaged in trade to or from places not within
the limits of the coasting trade so reserved.
not be prohibited from the carriage between
two ports of the territories of the first Party of
passengers holding through tickets or mer-
chandise consigned on through bills of lading
to or from places not within the above-mentio-
ned limits, and while engaged in such carriage
these vessels and their passengers and cargoes
shall enjoy the full privileges of this Treaty.

Article 24.

The provisions of this Treaty relating to the
grant of national treatment or the treatment
accorded to the most favoured foreign country
do not apply to the ships of the High Contrac-
ting Parties so far as concerns :

(1) Fishing in the territorial waters of
the High Contracting Parties ;

(2) The application of special measures
for the encouragement of national ship-
ping by means of subsidies ;

(3) Privileges granted to nautical sports
clubs ;

(4) The provision of maritime port, road-
stead or beach services, including pilotage,
towage, salvage and assistance in distress.

The provisions of this Treaty shall not prevent
the Roumanian Government from reserving to
Roumanian ships owned wholly or partly by
the State a special area in its ports for the
berthing of these ships and for the use in that
area of special apparatus for their refuelling
and for the warehousing and handling of the
goods which they carry, it being understood,
however, that this provision shall not be so
interpreted as to deprive British ships of reason-
able facilities for carrying on their business.

Moo 2822

In cazul in care cabotajul oricireia dintre
Parti ar fi exclusiv rezervat vaselor nationale,
vasele celeilalte Parti vor avea totusi dreptul
de a merge dela un port la cellalt, cu scopul, fie
de a descirca intreaga sau o parte din incir-
cdtura lor ori pasageri adusi din striinitate,
fie de a incirca intreaga ori o parte din incirci-
tura lor sau pasageri cu destinatie striini.
Atare vase, de asemenea, in cazul in care fac
comer} cu localititi in afard de limitele cabo-
tajului astfel reservat, nu vor fi impiedicate
de a transporta intre doui porturi ale teritoriilor
primei Par{i, pasageri detinand bilete de tranzit
sau marfd consemmnati pe bazi de conosamente
de transit, citre sau dela localititi in afari de
susmentionatele limite, §i aceste vase vor bene-
ficia, in timpul executirii acestui transport
impreund cu pasagerii si incirciturile lor, de
toate privilegiile acordate prin acest tratat.

Articolul 24.

Dispozitiunile acestui tratat, referitoare la
acordarea tratamentului national sau al trata-
mentului statului stréin celui mai favorizat,
nu se aplicd vaselor Inaltelor Pir{i Contrac-
tante in ce priveste :

(1) pescuitul in apele teritoriale ale
Inaltelor Parti Contractante ;

(2) aplicarea de misuri speciale pentru
Incurajarea navigatiunei nafionale prin
subventii ;

(3) privilegiile acordate cluburilor de
sporturi de api ;

(4) exercitarea serviciului porturilor
maritime, radelor i plajelor, inclusiv pilo-
tajul, remorcajul, salvajul si asistenta in
caz de pericol.

Dispozitiunile acestui tratat nu vor impiedica
Guvernul Romin de a rezerva pentru vasele
romanesti apartinand Statului in intregime sau
in parte, o zond speciald in porturile sale, pentru
stationarea (mouillage) acestor vase si pentru
folosirea, in aceasti zoni, de instalatiuni spe-
ciale pentru aprovizionarea lor cu combustibil
si rentru antrepozitarea si manipularea mair-
turilor pe care le transports, fiind inteles, insi,
ca aceastd dispozitiune nu va fi interpretati in
asa fel incAt si lipseasci vasele britanice de
inlesniri rezonabile pentru continuarea activi-
tatii lor.



320

Société des Nations — Recueil des Traités.

1931

Artidle 23.

Notwithstanding the provisions of this Treaty
neither High Contracting Party shall be requi-
red to admit the vessels of the other to partici-
pate in the navigation on inland waterways
which are not internationalised, so long as such
waters are not thrown open to the vessels of
any other non-limitrophe foreign country.

Avrticle 26.

Any vessels of either of the High Contracting
Parties which may be compelled by stress of
weather, or by accident, to take shelter in a
port of the territories of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure all necessary
stores and to put to sea again, without
paving any dues other than such as would be
payable in a similar case by a national vessel.
In case, however, the master of a merchant
vessel should be under the necessity of disposing
of a part of his merchandise in order to defray
his expenses, he shall be bound to conform
to the regulations and tariffs of the place to
which he may have come.

If any vessel of one of the High Contracting
Parties shall run aground or be wrecked upon
the coasts of the territories of the other, such
vessel and all parts thereof and all furniture
and appurtenances belonging thereto, and all
goods and merchandise saved therefrom, inclu-
ding any which may have been cast into the
sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all
papers found on board such stranded or wrecked
vessel, shall be given up to the owners of such
vessel, goods, merchandise, &c., or totheiragents
when claimed by them. If there are no such
owners or agents on the spot, then the vessel,
goods, merchandise, &c., referred to shall, in so
far as they are the property of a subject or com-
pany of the first High Contracting Party, be
delivered to the consular officer of that Party
in whose district the wreck or stranding may
have taken place upon being claimed by him
within the period fixed by the laws of the other
High Contracting Party, and such consular
officer, owners, or agents shall pay only the
expenses incurred in the preservation of the
property, together with the salvage or other
expenses which would have been payable in
the like case of a wreck or stranding of a national
vessel.

Articolul 25.

Independent de dispozitiunile acestui tratat,
nici una dintre Inaltele Pirti Contractante nu
va fi tinutd si admitd ca vasele celeilalte Par{i
s4, participe la navigatia in apele interioare care
nu sunt internationalizate, att timp cit aceste
ape nu vor fi fost deschise pentru vasele oricarui
alt stat strdin nelimitrof.

Articolul 26.

Orice vase apartinand fiecireia dintre Inaltele
Pirti Contractante cari ar fi silite din_cauza
vremei sau a unui accident de a se addposti
intr'un port pe teritoriul celeilalte Parti, vor
avea dreptul si-si repare avariile acolo, si-si
procure toate proviziile necesare si si easd din
nou la larg. fard a plati alte dari decét acelea
pe care le-ar plati intr'un caz similar un vas
national. Insi, in cazul in care comandantul
vasului comercial ar fi silit sd dispund de o parte
din marfa sa pentru a-si acoperi cheltuelile sale,
el va fi obligat si se conforme regulamentelor
si tarifelor Iocalitdfii in care s’ar afla.

Daci un vas al uneia dintre Inaltele Parti
Contractante ar esua sau ar naufragia pe coastele
teritoriului Celeilalte, acest vas si orice parte
din el, toate mobilele si accessoriile lui, precum
si toate bunurile §i marfurile salvate de pe el,
inclusiv acelea care ar fi fost aruncate in mare,
sau sumele rezultate in caz de vanzare, precum
si toate documentele gasite pe bordul unui
astfel de vus esuat sau naufragiat, vor fi predate
proprietarilor unor asemenea vase, bunuri sau
marfuri, &c., sau agentilor lor, la cerere. In
cazul cind nu sunt asemenea proprietari sau
agenti la fata locului, atunci vasul, bunurile,
marfurile, etc., mentionate, vor fi predate, in
misura in care ele sunt proprietatea unui supus
sau a unei societiti a primei dintre Inaltele
Parti Contractante, functionafului consular al
acelei Parti in a ciirui zona a avut loc naufragiul
sau esuarea, dacd au fost reclamate de catre
acesty in termenul fixat de legile celelalte Tnalte
Parti Contractante ; acest functionar consular,
proprietarii sau agentii vor plati numai chel-
tuelile ocazionate de conservarea proprietifii,
precum si cheltuelile de salvare sau altele, care
ar fi fost de platit intr'un caz similar de nau-
fragiu sau esuare al unui vas national.

Nv 2822
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The High Contracting Parties agree, however,
that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless
cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by
stress of weather, run aground or wrecked, the
respective consular officer shall, if the owner
or master or other agent of the owner is not
present, or is present and requires it, be autho-
rised to take steps in order to afford the neces-
sary assistance to his fellow-countrymen.

Article 27.

It shall be free to each of the High Contrac-
ting Parties to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls, and consular agents to reside in
the towns and ports of the territories of the
other Party to which such representatives of
any other nation may be admitted by the res-
pective Governments. Such consuls-general,
consuls, vice-consuls, and consular agents, howe-
ver, shall not enter upon their functions until
after they shall have been approved and admit-
ted in the usaal form by the Government to
which they are sent.

The consular officers of one of the High Con-
tracting Parties shall enjoy in the territories
of the other Party the same official rights,
privileges and exemptions, provided reciprocity
be granted, as are, or may be, accorded to similar
officers of any other foreign country.

Avrticle 28,

In all that concerns the administration of the
estates of deceased persons, any right, privilege,
favour or immunity which either High Contrac-
ting Party has actually granted, or may here-
after grant, to the consular officers of any other
foreign country shall be extended immediately
and unconditionally to the consular officers of
the other High Contracting Party.

Article 29.

The consular officers of one of the High
Contracting Parties residing in the territories
of the other shall receive from the local autho-
rities such assistance as can by law be given to
them for the recovery of merchant seamen
deserters, other than subjects of the latter
High Contracting Party, from the vessels of the
former High Contracting Party.

21 No. 2822

Inaltele Pirti Contractante sunt insi de acord
ca mdrfurile salvate si nu fie supuse la plata
nici unei taxe vamale, decit daci au fost trecute
prin vami pentru consum intern.

In cazul in care un vas este silit din cauza
vremei si se refugieze, esueazi sau naufragiazi,
functionarul consular respectiv este autorizat
in lipsa proprietarului, comandantului sau
vreunui alt agent al proprietarului, sau daci
acegtia sunt prezenti si o cer, si ia misuri
pentru a da ajutorul necesar conationalilor
sai.

Articolul 27,

Fiecare dintre Inaltele Parti Contractante va
avea dreptul si numeasci consuli generali,
consuli, vice-consuli §i agenti consulari cu
regsedinta in oragele §i porturile din teritoriile
celeilalte Pirti, in care asemenea reprezentanti
ai oricdrei alte natiuni pot fi admisi de guvernele
respective. Acesti consuli generali, consuli vice-
consuli i agenti consulari, insi, nu vor intra
in functiune decAt dupi aprobarea si admiterea
lor, in formele uzuale, de citre guvernul pe
langd care sunt trimisi.

Autoritatile consulare ale uneia dintre In-
altele Par{i Contractante vor beneficia pe
teritoriile celeilalte Pir{i, de aceleasi drepturi
oficiale, privilegii si scutiri, cu conditia recipro-
citdtii, care sunt acordate sau vor fi acordate
aceloragi functionari ai oricdrui alt stat striin.

Articolul 28,

In tot ce priveste administrarea averilor
persoanelor decedate, orice drept, privilegiu,
avantagiu sau imunitate, care a'fost sau care
va fi fost acordat de citre Inaltele Pirti Con-
tractante functionarilor consulari ai oricirui
alt stat striin, se vor extinde imediat §i necon-
ditionat functionarilor consulari ai celeilalte
Inalte Piar{i Contractante.

Articolul 2q.

Functionarii consulari ai uneia dintre Inal-
tele Parti Contractante, cu resedinta pe teri-
toriile Celeilalte, vor primi dela autorititile
locale ajutorul ce li se poate acorda conform
legii, pentru prinderea marinarilor civili de-
zertori de pe vasecle Inaltei Parti Contractante,
afard de supusii celeilalte Inalte Pirti.
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Article 30.

The subjects and companies of each of the
High Contracting Parties shall have in the terri-
tories of the other the same rights as subjects
or companies of that High Contracting Party
in regard to patents for inventions, trade-marks,
trade names, designs, and copyright in literary
and artistic works, upon fulfilment of the
formalities prescribed by law.

Article 31.

Each High Contracting Party undertakes to
adopt all the necessary legislative and adminis-
trative measures in order to assure to goods
produced or manufactured in the territories of
the other Party effective protection against all
forms of unfair competition in commercial trans-
actions and in particular in order to repress
and prohibit by seizure and by other appropriate
remedies the importation, exportation, distri-
bution, sale or offering for sale of all products
bearing upon themselves or their usual get-up
or wrappings, or the invoices relating thereto,
any marks, names, devices or inscriptions
whatever, which are calculated to convey
directly or indirectly a false indication of the
origin,” type, nature or special characteristics
of such goods.

It is understood that the provisions of this
Article do not impose any obligation to seize
goods in transit.

The procedure of enquiry and the enforce-
ment of the measures referred to above shall
be carried out in the territories of each High
Contracting Party in conformity with the
domestic legislation of each Party either at
the instance of the appropriate official autho-
rity or at the request of persons or associations
inferested in the protection of a particular
industry through the intermediary of their
properly qualified representatives.

In respect of goods which are imported into,
or to which a mark or description has been
applied within, the territories of one of the
High Contracting Parties, the competent autho-
rities of that Party shall decide what descriptions,
on account of their generic character, do not
fall within the provisions of this Article.

Articolul 30.

Supusii si societifile fiecireia dintre Inaltele
Parti Contractante vor avea pe teritoriile Celeil-
alte, aceleasi drepturi ca si supusii sau societitile
acestei Inalte Par{i Contractante, in ce priveste
patentele de inventiuni, mdrcile de fabrici,
numele comerciale, desenurile §i copy-right-ul
pentru lucrdrile artistice §i literare, dupd inde-
plinirea formalitatilor prescrise de lege.

Articolul 31.

Fiecare din Inaltele Par{i Contractante se
angajeazd sd ia toate maisurile legislative i
administrative necesare, spre a asigura mar-
furilor, produse sau fabricate pe teritoriile
celeilalte Par{i, o protectie eficace in contra
oricaror forme de concurentd neloajald in tran-
zactiuni comerciale, §i in special cu scopul de a
reprima si a impiedica, prin confiscare §i prin
alte mijloace potrivite, importul, exportul, dis-
tributia, vAnzarea ori oferta spre vénzare, a
tuturor produselor purtdnd asupra lor, pe
ambalajul sau invelisul lor obicinuit sau pe
facturile respective, orice mirci, nume, expresii
sau inscriptiuni, care sunt socotite si dea direct
sau indirect o indicatie falsd asupra originei,
tipului, naturei sau caracteristicelor speciale a
unor asemenea marfuri.

Este bine infeles cd dispozitiunile acestui
articol nu impun nici o obligatie de a confisca
mirfuri in tranzit.

Procedura de anchetid si aplicarea masurilor
men}ionate mai sus, se vor executa pe teri-
toriile fiecdreia dintre Inaltele Pirti Con-
tractante in conformitate cu legislatia interna
a fiecirei Parti, fie in urma initiativei autori-
tatii oficiale cuvenite, fie la cererea persoanelor
sau asociatiilor interesate in protectia unei
anumite industrii, prin intermediul reprezen-
tanfilor lor legalmente calificati.

Cu privire la marfuri, cari au fost importate
in teritoriile uneia dintre Inaltele Pér{i Contrac-
tante, sau cdrora li s’a aplicat in aceste teritorii
o marci sau o denumire, autoritdtile compe-
tinte ale acelei Par{i vor decide care denumiri,
avand in vedere caracterul lor generic, nu cad
sub prevederile acestui articol.
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Article 32,

The High Contracting Parties agree in their
relations with each other to give effect in their
territories to the provisions of :

(1) The conventions and statutes con-
cluded at Barcelona in 1921 respecting
freedom of transit?! and navigable water.
ways of international concern?;

(2) The convention and statutes con-
cluded at Geneva in 1923 respecting cus-
toms formalities and railways’3.

Article 33.

The High Contracting Parties agree that
any dispute which may arise between them
as to the proper interpretation or application
of any of the provisions of the present Treaty
shall be submitted to the decision of the Per-
manent Court* of International Justice at The
Hague.

Nevertheless, any disputes which may arise
as to the treatment of goods or the application
of the provisions relating to tariff questions or
navigation, and which require immediate sett.
lement, shall be submitted, at the request of

Articolul 32,

Inaltele Parti Contractante sunt de acord
sd aplice in raporturile lor reciproce, pe teri-
toriile lor, dispozitiunile :

(x) conventiunilor si statutelor incheiate
la Barcelona in 1921 cu privire la liber-

tatea de tranzitlsi a ciilor navigabile de
interes international? ;

(2) conventiei i statutelor incheiate la
Geneva in 1923 cu privire la formalititile
vamale si ciile ferate.3

Articolul 33.

Inaltele Pidrfi Contractante convin ca orice
diferend, care s’ar putea ivi intre ele cu privire
la potrivita interpretare san aplicare a oricireia
dintre dispozitiunile prezentului tratat, si fie
supus hotdrérei Curtii* Permanente de Justitie
Internationala dela Haga.

Totusi, orice diferende ce s’ar putea ivi cu
privire 1a tratamentul marfurilor sau la aplicarea
dispozitiunilor referitoare la chestiunile tarifare
sau la navigatiune, si care necesiti o solutiune
imediati, vor fi supuse, la cererea uneia dintre

! Vol. VII, page 11 ; vol. XI, page 406 ; vol.
XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XX1V,
page 154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV,
page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX,
page 344 ; vol. LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII,
page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page
181 et vol. CIV, page 495, de ce recueil.

t Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 406 ; vol. XV,
page 306 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, page
156 ; vol. L, page 160; vol. LIX, page 344 ;
vol. LXIX, page 71 et vol. XCVI, page 182, de
ce recueil.

8 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 180 ;
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol.,
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIIL, page 47z ;
vol. LXXXIII, page 403;: vol. LXXXVIII,
page 336 ; vol. XCII, page 381 et vol. XCVI,
page 191, de ce recueil,

% Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV,
page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol, XLV,
page g6 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ;
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII,
page 272 ; vol. XCII, page 362; vol. XCVI,
page 180 ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ;
vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page 402, et vol,
CXVII, page 46, de ce recueil.
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"page 180 ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ;

! Vol. VII, page 11 ; Vol, XI, page 407 ; Vol.
XV, page 305; Vol. XIX, page 279 ; vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV,
page 299 ; vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344 ; vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII,
page 373 ; vol. XCII, page 363; Vol. XCVI,
page 181 ; and Vol. CIV, page 495, of this Series.

% Vol. VII, page 35; Vol. XI, page 407 ; Vol.
XV, page 307 ; Vol. XIX, page 281 ; Vol. XXIV,
page 157 ; Vol. L, page 160 ; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 71; and Vol. XCVI, page 182,

of this Series.

® Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 180;
Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417;
Vol. LXIX, page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ;
Vol. LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII,
page 336 ; Vol. XCII, page 381 ; and Vol, XCVI,
page 191, of this Series.

* Vol. V1, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol, XV,
page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page

452 ;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272 ; Vol. XCII, page 36z ; Vol. XCVI,

Vol. CVII, page 461 ; Vol. CX1, page 402 ; and
Vol. CXVII, page 46, of this Series.
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either of the High Contracting Parties, to an
arbitral tribunal established for each dispute
and composed of three members, of whom
each of the High Contracting Parties will
nominate one, and the third shall be appointed
by agreement between the two High Contrac-

ting Parties, or, failing agreement between .

them, by the President of the Permanent Court
of International Justice.

The decisions of this tribunal will be final
and possess binding force.

Article 34.

His Britannic Majesty may, through his
Representative at Bucharest, give notice of his
desire that the present Treaty shall apply to
any British colony or protectorate or to any
mandated area administered by his Government
in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and, from the date of the
said notice the Treaty shall be in force as bet-
ween Roumania and the territory specified in
such notice.

As regards any such territory in réspect of
which the present Treaty shall have been made
applicable under this Article either of the
High Contracting Parties shall have the right
to terminate the application of the Treaty at
any time on giving six months’ notice to that
effect.

Article 35.

The present Treaty may by mutual agree-
ment be extended, with any modifications
agreed upon, so as to apply between Roumania
and any of His Britannic Majesty’s sell-gover-
ning Dominions (including any mandated ter-
ritories administered by the Governments of
such Dominions) or India, by means of an
exchange of notes between the Roumanian
Government and the Government of any such
Dominion or of India.

After the expiry of a period of two and a half
years from the coming into force of the present
Treaty, either of the High Contracting Parties
may, by giving six months’ notice, terminate
the application of the Treaty between Rou-
mania and any territory to which it has been
extended under the first paragraph of this
Article,

Article 36.

So long as in any territory referred to in
Articles 34 and 35, which is not bound by the

Inaltele Parti Contractante, unui Tribunal arbi-
tral, constituit pentru fiecare litigiu si compus
din 3 membri, dintre care fiecare din Inaltele
Pirti Contractante va numi unul, iar al treilea
va fi desemnat de comun acord de ambele
Pirti Contractante sau, in lipsa unui acord,
de citre Presedintele Curtii Permanente de
Justitie Internafionala.

Deciziunile acestui Tribunal vor fi definitive
si vor avea fortd obligatorie.

Articolul 34.

Majestatea Sa Britanicid va putea, prin Re-
prezentantul Sau la Bucuresti, sa anun{e dorinfa
Sa ca prezentul tratat si se aplice oricirei
Colonii sau Protectorat britanic sau oricarui teri-
toriu sub mandat administrat de Guvernul Siu
din Regatul-Unit al Marei Britanii si Irlandei
de Nord ; si dela data acelei Ingtiin{dri, tratatul
va intra in vigoare intre Romania gi teritoriul
specificat in aceastd ingtiin{are.

In ceeace priveste orice asemenea teritoriu
cu privire la care prezentul tratat va fi fost
ficut aplicabil conform acestui articol, fiecare
dintre Inaltele Pirt{i Contractante va avea
dreptul si denunte aplicarea acestui tratat, in
orice moment, printr’'un preaviz de 6 luni.

Articolul 35.

Prezentul tratat va putea, prin consens
mutual, fi extins, cu orice modificiri asupra
cirora s'a cizut de acord, astfel incit si fie
aplicabil intre Rominia i oricare dintre Domi-
nionurile Autonome ale Majestitii Sale Britanice
(inclusiv orice teritoriu sub mandat administrat
de Guvernele acestor Dominionuri) sau India,
printr'un schimb de note intre Guvernul Roman
si Guvernul oricirui atare Dominion sau al
Indiei.

Dupi expirarea unui termen de 214 ani dela
intrarea in vigoare a prezentului tratat, fiecare
dintre Inaltele Pirti Contractante, poate, prin-
trun preaviz de 6 luni, denunia aplicarea
tratatului intre Rominia §i oricare teritoriu
asupra ciruia a fost extins, conform alineatului
I al acestui articol.

Articolul 36.

AtAta vreme caAt in orice teritoriu indicat la
articolele 35 si 36, care nu este legat prin tra-
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present Treaty, goods produced or manufac-
tured in Roumania are accorded treatment as
favourable as that accorded to goods produced
or manufactured in any other foreign country,
goods produced or manufactured in such terri-
tory shall enjoy in Roumania completely and
unconditionally the treatment of the most
favoured foreign country.

His Majesty the King of Roumania shall,
however, be entitled at any time, upon giving
six months’ notice in writing, to terminate the
application of this Article in respect of any of
His Britannic Majesty’s self-governing Domi-
nions or of India.

Article 37.

The present Treaty shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Bucharest
as soon as possible.
immediately on the exchange of ratifications,
and shall be binding during a period of three
years from the' date of such exchange.

In case neither of the High Contracting Par-
ties shall have given notice to the other six
months before the expiration of the said period
of three years of his intention to terminate the
Treaty, it shall remain in force until the expi-
ration of six months from the date on which
notice of such intention is given.

In the absence of an express provision to
that effect, a notice given under the second
paragraph of this Article shall not affect the
operation of the Treaty as between Roumania
and any territory to which the Treaty may
have been extended under the provisions of
Article 3s.

In witness whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this 6th day of
August, 1930, in both English and Roumanian,
both texts being authentic.

It shall come into force -

tatul de fa{d, marfurile produse sau fabricate
in Rominia vor beneficia de un tratament tot
atdt de favorabil ca acel acordat mirfurilor
produse sau fabricate in orice altd {ar3 striini,
mirfurile produse sau fabricate in acest teri-
toriu vor beneficia in Roménia in mod complect
si necondi}ional de tratamentul statului striin
celui mai favorizat.

Majestatea Sa Regele Rominiei va avea
totusi dreptul, printr'un preaviz, in scris, de
6 luni, s& denunte oricAnd aplicarea acestui
articol cu privire la oricare dintre Dominionurile
Autonome ale Majestitii Sale Britanice, sau

India.

Articolul 37.

Prezentul tratat va fi ratificat si ratificirile
vor fi schimbate la Bucuresti cit mai curdnd
posibil. El va intra in vigoare imediat dupi
schimbul ratificirilor si va fi obligator timp
de 3 ani dela data acestui schimb de ratificiri.

In cazul in care nici una dintre Inaltele Parti
Contractante nu va fi instiintat cealalti Parte,
cu 6 luni inainte de expirarea suszisului termen
de 3 ani, de inten{iunea sa de a denunta tratatul,
el va rimine in vigoare pini la expirarea unui
termen de 6 luni dela data la care s’a dat prea-
vizul de denuntare.

In lipsa unei dispozijiuni exprese in acest
sens, un aviz dat conform alineatului II al
acestui articol nu va afecta valabilitatea trata-
tului cu privire la relatiunile dintre Rom#nia
si orice teritoriu asupra ciruia s’a extins trata-
tul conform dispozitiunilor articolului 35.

Drept care, susnumitii plenipotentiari au
semnat prezentul tratat si au depus sigiliile
lor.

Facut in dublu exemplar la Londra, in ziua
de 6 August, 1930, atét in limba roména cit si in
cea englezd, ambele texte fiind autentice.

(L.S.) William GRAHAM.
(L.S.) V.V. TiLEA.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of
Commerce and Navigation of this day’s date
the undersigned Plenipotentiaries of His Bri-
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PROTOCOL.

In momentul de a proceda la semnarea
Tratatului de Comert si Navigatie incheiat astizi,
plenipotentiarii Majesti{ii Sale Regelui Ro-
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tannic Majesty and His Majesty the King of
Roumania agree as follows :

(x) Goods produced or manufactured in
the territory of His Majesty the King of
Iraq shall enjoy in Roumania completely
and unconditionally the treatment of the
most favoured foreign country so long as
goods produced or manufactured in Rou-
mania are accorded in the territories of
His Majesty the King of Iraq treatment
as favourable as that accorded to goods
produced or manufactured in any other
foreign country.

(2) If at any time after the said Treaty
of Commerce and Navigation has come into
force His Majesty the King of Iraq shall
desire to accede thereto and a notification
to that effect shall be deposited on his
behalf with the Government of Roumania
the provisions of Articles 2 to 33 (inclusive)
of the said Treaty shall apply as from the
date of the said notification between His
Majesty the King of Roumania on the
one part and His Majesty the King of
Iraq on the other and shall continue so to
apply until the expiration of six months
from the date of a notice of termination
given on behalf of either of these High
Contracting Parties.

(3) The present Protocol shall be ratified
and the ratifications shall be exchanged at
Bucharest at the time of the ratification of
the said Treaty of Commerce and Navigation
or as soon as possible thereafter. It shall
come into force immediately on exchange
of ratifications.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present Protocol and
have affixed thereto their seals.

Done at London the 6th day of August, 1930,
in duplicate in both English and Roumanian,
both texts being authentic.

mdniei §i a Majestdtii Sale Britanice, semnati
mai jos, au cdzut de acord asupra celor ce
urmeaza :

(r) Marfurile produse sau fabricate pe
teritoriul Majestdtii Sale Regelui Iraqului
se vor bucura in Rominia in mod complect
si necondifionat de tratamentul statului
strdin celul mai favorizat, atit timp cAt
mairfurile produse sau fabricate in Rominia
se vor bucura pe teritoriul Majesta{ii Sale
Regelui Iraqului de un tratament tot atit
de favorabil ca acel acordat méirfurilor
produse sau fabricate in orice alti {ard
strdind,

(2) Dacd oricand dupd intrarea invigoare
a susmenfionatului Tratat de Comert si
Navigatie, Majestatea Sa Regele Iraqului
va dori s adere la el si se va depune, in
numele Siu, o notificare in acest sens
Guvernului Rominiei, dispozitiunile art,
2-33 (inclusiv) ale mentionatul ui tratat
se vor aplica, dela data zisei notificiri,
intre Majestatea Sa Regele Rominiei de
o parte si Majestatea Sa Regele Iraqului de
altd parte i vor continua sa fie astfel
aplicate pand dupd expirarea unui termen
de 6 luni dela avizul de denuntare dat in
numele oricdreia dintre Inaltele Pir{i Con-
tractante. ‘

{(3) Protocolul de fati va fi ratificat si
ratificirile se vor schimba la Bucuresti in
acelag timp cu ratificirile susmentionatului
Tratat de Comert si Navigatie sau la cea
mai apropriatd dati dupi aceasta. El va

intra in vigoare imediat dupd schimbul de
ratificari.

Drept care, plenipotentiarii respectivi au
semnat Protocolul de fatd i au depus sigiliile
lor.

Facut in dublu exemplar la Londra, in ziua
de 6 August, 1930, atit in limba roméni cit
si In cea englezd, ambele texte fiind autentice.

(L.S.) William GRAHAM.
(L.S.) V.V. TILEA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Treaty of
Commerce and Navigation, between Hjs Bri-
tannic Majesty in respect of the United Kingdom

PROTOCOL DE SEMNATURA.

In momentul de a proceda la semnarea Trata-
tului de Comer{ si Navigatie dintre Majestatea
Sa Regele Romaniei i Majestatea Sa Britanica,
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of Great Britain and Northern Ireland, and
His Majesty the King of Roumania, the under-
signed Plenipotentiaries declare that they have
agreed as follows :

(1) Notwithstanding anything in Article
37 of the said Treaty, His Majesty the King
of Roumania shall have the right of ter-
minating the said Treaty at any time after
the expiration of twelve months from the
date on which ratifications are exchanged
by giving six months previous notice, if,
at any time, owing to a change of the
Customs system now in force in the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the agricultural products of Rou-
mania are subjected to any taxes whatso-
ever, on their importation into the United
Kingdom.

(2) The present Protocol shall be deemed
to form an integral part of the said Treaty.

Signed in duplicate at London this 6th day
of August, 1930, both in English and Roumanian,
both texts being authentic.

pentru Regatul Unit al Marei Britanii i Irlandei
de Nord,

Subsemnatii plenipotentiari declari ci au

cazut de acord asupra celor ce urmeazi :

(1) Independent de orice dispozitiuni din
articolul 37 al acestui tratat, Majestatea
Sa Regele Rominiei va avea dreptul, dupi
expirarea a 12 luni dela data schimbului
de ratificiri, de a denunta oricind acest
tratat, printr'un preaviz de 6 luni, daci,
la orice dati, datorit unei schimbiri a
sistemului vamal actualmente in vigoare
pe teritoriul Regatului Unit al Marei Bri-
tanii §i al Irlandei de Nord, produsele
agricole ale Rominiei vor fi supuse la
taxe de orice fel, la importul lor in Regatul
Unit.

(2) Acest Protocol va fi considerat ca
formand parte integranti din acest tratat.

Semnat in dublu exemplar la Londra, In

ziua de 6 August, 1930, atat in limba romani cat
si in cea englezi, ambele texte fiind autentice.

(L.S.) William GrRAHAM.
(L.S.) V.V, TiLEA.

Pour copie conforme :

Le Ministre des Affaires Errangéres,
D. J. Ghika.

EXCHANGE OF NOTES.

Communiqué par le secrélaive d’'Etat aux Af-
faives clrangéres de Sa Majesté en Grande-
Bretagne.

I,

Communicated by His Majesty’s Secretary of
State for Foreign Affairs in Greal Britain.

MR. GranAM TO DR. TILEA.

ForeiGN OFFICE.

SIR,

LonNDoN, August 6, 1930.

I have the honour to inform you that His Majesty’s Government in the United Kingdom
are prepared to agree that the Treaty of Commerce and Navigation, signed to-day, shall enter into
force provisionally as from to-morrow pending its definitive entry into force upon the exchange

of ratifications in accordance with Article 37.
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2. This note and your note in reply, informing me that the Roumanian Government accept
this proposal, shall be deemed to constitute an agreement to this effect between the two
Governments, which shall be subject to termination at any time upon two weeks’ notice given on
behalf of either Government.

I have, &c.

William GRaHAM,

2.

Dr. TiLEA TO MR. GRAHAM,
ROUMANIAN LEGATION.
LoNpoN, August 6, 1930.
SIR,

In reply to your note of to-day’s date, I have the honour to inform you that the Roumanian
Government agree that the Treaty of Commerce and Navigation, signed to-day, shall enter into
force provisionally as from to-morrow pending its definitive entry into force upon the exchange
of ratifications in accordance with Article 37.

Your note and this note in reply, shall be deemed to constitute an agreement to this effect
between the two Governments, which shall be subject to termination at any time upon two weeks’
notice given on behalf of either Government.

I have, &c.
V. V. TILEA.

APPLICATION OF TREATY WITHIN BRrITisH COLONIES, &C.

By notice given to the Roumanian Government, 12th May, 1931, in accordance with Article 34,
the treaty applies as from that date to :

Bahamas. Jamaica (including Turks and Caicos Islands
Barbados. and the Cayman Islands).
Bermuda. North Borneo, State of.
British Guiana. ’ St. Helena and Ascension.
Cyprus. Sarawak.
Falkland Islands and Dependencies. Sierra Leone (Colony and Protectorate).
Gold Coast : Straits Settlements.
(a) Colony. Tanganyika Territory.
(b) Ashanti. ’ Trinidad and Tobago.

(¢) Northern Territories.
(d) Togoland under British mandate.
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